היום, ב _______ בשבת, _______ יום לחודש _______ בשנת _______ לבריאת עולם, למנין שאנו מונים כאן, ב _______, אנחנו, _______ ו _______, נכנסים בברית הנישואים. 
אנו מבטיחים להיות חברים נאמנים, בני-זוג, מאהבים ושמוסטרים זו לזה למשך חיינו. 	Comment by Author: we believe the word shmoosteris is some sort of nickname the couple uses. Since this is not a formal word we have used a transliteration; if the couple wish it to be translated differently, we would be happy to receive a clarification about its meaning and revise accordingly.
נעשה כמיטב יכולתנו להיות כנים, אוהבים וסלחנים האחת כלפי השני; לשאת את אהבתנו בחן, במיוחד כאשר אחד מאיתנו ירגיש בודד וחסר ביטחון. נשאף להוקיר זו את זה ולחגוג את ההבדלים בינינו, לתמוך האחת בצמיחתו של השני, ותמיד לקבל זו את זה כפי שאנחנו.
נעזור זו לזה להוציא אל האור את האני האמיתי שלנו. 
יחד נקים בית מלא במסירות ובשעשוע, בחמלה ובדעות מנוגדות, בצחוק ובדמעות ובכל קשת הרגשות, בשיח ובשלוות נפש, בחוכמה ובפליאה ובשותפות מלאה הן ברגעי השמחה והן ברגעי הצער בחיינו. 	Comment by Author: The word מחלוקת is a more literal translation, but it has a very negative context. Another option here would be:
ובריבוי דעות
אנו מתחייבים בזאת להמציא מחדש תנאי כתובה זו בכל יום ויום.	Comment by Author: Or
בכל עת ובכל שעה.
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